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For Learning

Bridges

mqDl

o Appreciation

Bridges o§ojea8pouben “odoon” Sfom samedioSfmEyadh
osoonfol mfrmencoyod ofionmpiqf WBonas3 Sonada}
2080g:00808:00p5:9)c8:000103 odoom: (foot-bridgel [oF:odo0m
(suspension bridge) q€ojodoox (swing bridge) cooo€fpgos
[gcBodeo (viaducty dl:odox: (bamboo bridge) codooncdorn
wooden bridge) asdeonodon: (cement bridged sdeaBodoo:
(steel bridge) oouScdodoomn:0fg[gb odornadiod qpguiqiodon
080053 o28ucd c00509u58EG [g8dlonuSn cofiu§iondoguSeqs
conticod [g8dloouSn bridge sfod noun umsooSoguly (con-
nection; contact) ¢ =:8p>eSqdleacSu bridge o verb =g
a§:q€ odomcfionud bridge the gap s8omm “obucs3 ombucd
[E3210 agpuagyeSa} eogpay eqpaBucBonds” o§ ofigfion [¢8d
oouds §coxy odoomaforn onuSefodonndglgd ooBucdiFonbond

-~ - sl Fed s » R = Fon ol sl -~
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Nyunt Wai Moe B

9 Translation
BRIDGES
1  Ilike a bridge -
2  Any kind of bridge at all.
3 A great steel bridge
4  With towers stiff and tall;
5 An old covered bridge
6 Thatspans a waterfall;
7 A hewn-stone bridge
8 =~ Witih its rugged floor and wall;
9 A railroad bridge
10 Where freight trains slowly crawl;
11 A wooden bridge,
12 A cement bridge,
13 Whether big or small;
14  Yes, I like a bridge -

|l

L A T S T . TR D 1 1
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9 Vocabulary
GLOSSARY

kind oBé:5 M) oo
~ great o§od (adj) [FFremtcan

steel oo3cd (n) odecd

tower comé:dl M) eypol

stiff omdd (adj) eoméoméicar
covered moHuas (adj) ©28:8:comeam
span od§ (v) oguSon§rconioogs
waterfall sokoeuncd (n) Gq.cr':rgg
hewn-stone mﬁ:?ﬂﬂ":‘@: (n) Err.prﬁiml Gnaarﬁr:r:::
rugged qb0d3 (adj) Eﬁ:mﬁ:a$m$¢m
floor veo @) [&:gé [p3eet:
wall colod (n) 3§49

railroad cq:cﬁgﬁ (n) S:clmmﬁa

freight w5 M) o§opd

crawl seep V) [eSgpdragarooeh

G015 a0pd
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o Paraphrase

Bridges ooqpé|, Paraphrase (eoo:c[gg§a8qet) copa} eqpod
@3l mgpode [ o} the poet (oagpeoep) o clgr8ieqefecy
oqpsfor RfayBoqdy eqramqend fibeordod sdfeacy:
eoge? paraphrase ¢o [g$suSequieoy (puwr—- whether big or
small o} whether it is big or small) § s205022¢¢[8: eogpegy
03328l doyaedmeed (word order) g 205 .C\EGfWJGC!gﬂ%
mopd [088eqroong (puwa- slowly crawl of crawl slowly;
move/pass slowly) oo} c[goE:cSeepoondeogod ¢obooand
What do these lines mean?

(1) “I like a bridge -

Any kind of bridge at all.”
¢ These lines mean that the poet likes every kind of
~ bridge.

(2) “A great steel bridge

With towers stiff and tall.”
¢+ These lines mear that the poet likes a great steel

bridge with stiff and tall towers.
(3) “An old covered bridge

That spans a waterfall.”
& Thece linee mean that the maet likee an &ld bBrados
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(6) “A wooden bridge,

A cement  bridge,
Whether big or small;”

+ These lines mean that the poet likes a bridge
which is made of wood or cement whether it is
big or small.

(7) “Yes, I like a bridge -

Just any kind of bridge at all.”

¢+ These lines mean that” the poet likes every kind of
bridge whether it is a steel bridge or a wooden
bridge or a cement bridge.

r
mENi )

al
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For Teaching

Bridges

@ Introduction s

The poet expresses that he loves every kind of bridges.
He likes a great steel bridge with stiff and tall towers, an
old covered bridge that spans a waterfall, a hewn-stone
bridge with its rugged floor and wall, and a raiload bridge
over which freight trains pass slowly. He also likes a
wooden bridge and a cement bridge whether it is big or
small. In short, he likes every kind of bridges.

G Prereading

Task 1)

(1) Have you ever seen a bridge?

(2) If you have seen it, what kind of bridge did you see?
(3) Where have you seen it?

(4) What do you think of the poem?

(5) Do you agree with the poet?

Taalr 7 )
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0 While-reading

Task 1

What kinds of bridge are there in the poem?

Write them down.

(1)
@
3)
@
©)

Read the poem and find the adjectives used to modify
the nouns given in the following grid.

Adjectives Nouns

1. steel bridge
2. towers

3. waterfall-bridge

4, stone bridge
£ flanr
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Task 4 )

Underline the rhyming words in the poem.

Task 5

Complete the following lines with appropriate words
from the poem.

J

(1) 1like a bridge — e

ANY vosmanmiers of bridge at all. | | JIRIO—
(2) A greatsteel bridge
~ With towers stiff and ............. 12 R,
(3) Anold............. bridge

That spans a waterfall; () ST
(4) A hewn - stone bridge

With its rugged floor and ............. () JU—
(5) Arailroad bridge

Where freight......... slowly crawl; (5) ..........
(6) A wooden bridge,

A cement bridge,

Whether big or ............. () J———

(7) (yes)Ilike a bridge —
Justany .....cceeeeee of bridgeatall. (7)) auisssssmmnns
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(4) He also likes a railroad bridge .............. freight trains
crawl slowly. (there; where; which) (4)
(5) The poetlikes.......c..... kind of bridge.
(some; any; all) (5)

Task 2 )

Answer the following questions in complete sentences.

(1) Inthelines 5, 6, and 9,10 what words showig "links"
does the poet use?

(2) Why does the poet write the first two lines (line 1 and
2) at the end of the poem?

Task 3 ) .

Find words in the poem which have the following
meanings. ‘

....................

....................

(1) extend across (@ 1)
(2) strong; hard to bend(2) .......cssasessnssasaencsens
(3) rough; uneven £ ) J—

(4) goods; cargo R oot

(5) move slowly L | (RO
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For Learning

The Arrow and The Song
[pecdeg contal
o Appreciation
moppm [rodelicd ecocdudogodcddiorddi soned

0803 ccoadBefRiSdodi mbeser LSO odwds)
o€[Fimdoen eadeyad 8abayabara: [g§ecp qoaudn axadefm:
303 Bo:cBeogd: Scdespodd:d, scdiamies Boé: momadiad
[B$scp.dodgoacdad mupys suifgeonidlonudu

mepBorn egurBIcimdE: 505880 meoyecy denged
GL‘QI‘% Gmgﬁgﬁ:ﬁa:ogan% man%ungg: 39:0%5:&:5@03:\:& ;e
:50 eopimpdoooddn mopospm omefopéep: " B
“eondgls" 3 wopoeudgaormadn BFx8cd wogoh cepsds
7} 205PepBepeudgorno 29oeeSgeSand obgafrofareahs
mopopd, gpdgdaciddecypipiqeants

umaé:a?: mupcﬂé:uémcf nang:@éucﬂa%q& dan arrow
([gp20080€:) oo om0} qpdgubomfgbucdi [§o:sBor egran 0obuad
3 06uad Baddadoood(goio) odJecyuradionud 28], comgud
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ken words cannot be withdrawn.” o 8dleccdn *“Wounds
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6 Translation

THE ARROW AND THE SONG

I shot an arrow into the air -

It fell to earth, I knew not where:
For, so swiftly it flew, the sight
Could not follow it in its flight.

I breathed a song into the air,

It fell to earth, I know not where;

For who has sight so keen and strong,
That it could follow the flight of song?

Long, long afterward, in an oak
I found the arrow, still unbroke;
And the song, from beginning to end,
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[g035& consad

* Guorbel: dlobegobclcboncs
scocdmey eg[FredT oyozonddn ;muSsare§icorn eBaped)

mcfopéien [grefgion [giagdicon
god8m Seomécdadefrpdécdedn

* conomdpd cldpopdicdaionddi
scocdmey efgfecl oy agmionud oaudgnreieon wddoxedl
mefpéimeony Baiod qédoiesrnd
dfgpdileannieont mdoe mgEem§cded
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0 Vocabulary

GLOSSARY
shot cepod (V) odogodaogh
arrow o5& (n) E’J:ﬂ":
fell oS V) n:un:é
for Gud (conj) saefopé:e
swiftly s9ducd (adv) co€f5e2
flew woo: (V) Goo§eoopd
sight Bodod (n) wmieony
follow cwoct: (V) cobgbenyrcdadilaogh
flight u&ﬁrﬁuﬂ (n) 154:1:$:H
breathed 58 (V) Bcheqgdoogd
song ag$= (n) Gmcﬁaﬁ:
keen o (adj) os[géorqean
oak 3355 (n) orﬁmﬁajuﬂ
found G (V) spfoopd
still oconcd (adv) esd

unbroke mimngoes  (adj) wolpedeon
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o Paraphrase

What do these lines mean?

(1) Ishot an arrow into the air.

It fell to earth, I knew not where.

+ These lines mean that the poet shot an arrow into the
air. It fell on the ground but he did not know where it
fell.

(2) For, so swiftly it flew, the sight
Could not follow itin its flight .

+ These lines mean that the poet’s eyesight could not
follow the arrow's flight because it flew very quickly
through the air.

(3) Ibreathed a song into the air,

It fell to earth, I knew not where.

+ These lines mean that the poet sang a song into the air
and it fell on the ground but he did not know where it
fell. i

(4) For who has sight so keen and strong,

That it could follow the flight of song?
+ These lines mean that the poet did not know where

tha eanag fall am tha araiinAd hacranies am o ange Bhad e




